OCOBEHHOCTH INEPEBOJIOB POMAHA A.C. IYIIKUHA
«EBTEHUM OHEI' UH» HA AHTJIMUCKUU SI3BIK
Kusizesa M. A.

besiopycckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET

Aunomauuﬂ: CTaTbd IOCBAIICHA PaCCMOTPCHUIO OCHOBHBIX pr,IlHOCTef/'I nepeBoaa
IMO3TUYCCKOr0 TEKCTa MW  COIIOCTABUTCIIBHOMY aHAJIMW3y MNEpEBOAOB pOMaHa B CTHUXAX

A.C. ITymkuna «EBrenuit Onerun», BoinogHeHHbIX B. HabokoBsiM 1 Y. J[oHCTOHOM.

Knrouesvie cnosa: mnepeBoj, mnepenaya pu@Mbl, JEKCUKO-CTUIMCTHYECKOE O(POPMIICHHUE,

rpaMMaTHYCCKUEC KOHCTPYKIIUH.

[lepeBon mo023uM TpeACTaBIsIeT COO0OM OCOOBIM THI XYyJA0XKECTBEHHOTO
nepeBojia. OCHOBHBIM OTJIMYMEM TOITHUYECKOTO TMEPEBOJA BBICTYMAET €ro
yCIIOBHO-CBOOOIHBIN XapakTep. K cnenuduieckuM 0COOCHHOCTSIM MOITUYECKOTO
nepeBojia ClIeayeT TakyKe OTHECTH MpoOJieMy Iepeladyd CUCTEMHOCTH PU(MBI,
KOTOpasi MPEACTaBIseT COO0OM OJHY M3 OCHOBHBIX MEPEBOAYECKUX TPYIHOCTEH
MOATUYECKOTO mepeBoaa. ['maBHOM 3amaden il MEPEBOJUMKA B 3TOM CIIydae
BBICTYMAeT BBIOOP CTpaTerMM W MparMaTHYeCKOW 3amadum TmepeBojia. Bridbop
mparMaTH4YecKOM  HAMpaBJICHHOCTH IepeBojia  OOYCIIOBJIEH  COLMAJIBHBIMH,
KyJIbTYPHBIMHM,  TICUXOJIOTHYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH  JIMYHOCTH  CaMOro
MEepEeBOJUMKA, MOTCHIUAIBHBIX YMTATENIed, a TakKe TOro OOIIecTBa, B paMKax
KOTOpPOrO JaHHBIM TMEPEBOJ BBINOJHACTCA. s pemeHus TaHHOM 3aJadu
MEPEBOTUUK UCIIOJB3YET PAZIMYHBIE METObI IEPEBO/IA.

B Hacrosimee BpeMsl CYIIECTBYET 3HAYWUTEIBHOE KOJMYECTBO TIEPEBOJIOB
pomana B ctuxax A.C. Ilymkuna «EBrenuid OHeruH» Ha aHTIMKACKUUN SI3bIK. Bee
OHU Pa3INYAIOTCS MEXKIY COOOM, MOCKOIBKY MEPEBOIYNKHU MPECICIOBAIN Pa3HbIC
LEJIM: COXPAaHUTh PUTMHUYECKYIO OpPraHu3alMi0 HCXOIHOTO TEKCTa, CAEIATh
MEepeBOI MaKCUMaJIbHO OJM3KUM K OpUTHHANy, TepeJaTh HaIMOHAJIbHO-
KyJbTYpHYIO CHEIM(PUKYy TMEpPeBOIUMOrO MpPOU3BEACHUSI. B CBA3U C ITUM

NpeaAcCTaBACTCA AKTYyaJIbHBIM COMNOCTAaBUTEIILHBIA aHAIU3 IMOAXO0J0B PpPa3HBIX



MEPEeBOIYMKOB K PEHIEHUIO MpoOJeM, BO3HHMKAIOUIMX NIpH IMepenaye JAaHHOTO
MPOU3BEINCHUS C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMMCKUM.

B nanHolt paboTe paccMOTpeHbl OCOOCHHOCTH MEPEBOJa PYCCKOM MOA3UM Ha
AHIVIMMCKAN 361K Ha Marepuane pomaHa B ctuxax A.C. Ilymkuna «EBrennii
Onerun». B obmactu XynoKeCTBEHHOro NepeBoja MpoliemMa MNepeBOIUMOCTH
HEMEpPEBOJAMMOr0 M BOCIPOM3BEACHUS HAUMOHAIbHO-MAaPKUPOBAHHBIX €IUHULL
OCOOEHHOCTEW OpWUrMHaANIa HE TepsSeT CBOI OCTPOTY, 4YTO U OO0YCIOBHIO
aKTyaJIbHOCTb JAHHOM paboTBhI.

CormnocTaBUTENBHBIN aHATU3 NEPEBOIOB HA AHIJIMHUCKUM S3bIK POMaHa B CTUXAX
A.C. Ilymkuna  «Eprenuit  Onerun», BblodHeHHbIH  B. HabokoBeiM U
Y. JI’KOHCTOHOM TO3BOJIUJ BBISIBUTH OCOOCHHOCTH Tepenayd pu@Mbl, JEKCHUKO-
CTHJIUCTUYECKOTO 0OPMIICHHUS U TPAMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIIUN MTPOU3BECHUM.

IlepeBoabI paccMaTPUBAIUCh B CIEAYIOIINX ACTIEKTaX:

® 0COOCHHOCTH Tiepeaaqyu puQMbI;

®0COOEHHOCTH repenadu JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKOTO oopMIeHUs
IIPOU3BECHUS;

® 0COOEHHOCTH MEpeBOa TPaMMATUYECKUX KOHCTPYKITHI.

OueBulieH pa3WyHBIA MOAXOJ AHAIU3UPYEMBIX IEPEBOJYUKOB K BOIPOCY
coxpaHeHwus / HecoxpaHeHus pudmbl mpu nepeBoze. Tak, U. JDKOHCTOH cTpeMHUTCS
MaKCHMAaJIbHO BOCCO3/1aTh PUPMHUYECKYIO CTPYKTYpYy opuruHana. Uro kacaercs B.

HaGoxoBa, To OH HE coXpaHseT PUCYHOK pU(MbI OPUTHHAJIA, & UCIIOJIB3YET TOIBKO

PUTMHUYICCKHUC CPCACTBA.

Opurnnan

B. Habokos

Y. J[>koHCTOH

Moii 0205 cambix yecmmuvix npagui,
Kozoa ne 6 wiymxy 3anemoe,

On ysaosicams cebs 3acmagui

U nyqwe svioymams ne moe.

E20 npumep opyeum nayka;

Ho, 60sice moii, kakas ckyka

C 601bHbIM CcUOemb U OeHb U HOYb,
He omxo0s nu wazy npous!

Kaxoe nuskoe xosapcmeo

THonyacusozo 3abaersims,

My uncle has most honest
principles:

when he was taken gravely ill,

he forced one to respect him

and nothing better could invent.
To others his example is a lesson;
but, good God, what a bore to sit
by a sick person day and night, not
stirring

a step away!

My uncle — high ideals inspire him;
but when past joking he fell sick,

he really forced one to admire him --
and never played a shrewder trick.
Let others learn from his example!
But God, how deadly dull to sample
sickroom attendance night and day
and never stir a foot away!

And the sly baseness, fit to throttle,

of entertaining the half-dead:




Emy nooywxu nonpagisime, What base perfidiousness one smoothes the pillows down in
Teuansro nooHocums 1eKapcmao, to entertain one half-alive, bed,
Bzovixams u dymams npo cebs: adjust for him his pillows, and glumly serves the medicine
«Koz2oa sice uepm sozomem mebs!y | sadly serve him his medicine, bottle,
sigh — and think inwardly and sighs, and asks oneself all
«When will the devil take you?» through:
«When will the devil come for you? »

Hepeﬂaqa JICKCUKO-CTUIUCTUYCCKUX CPCACTB O(i)OpMJ'IeHI/ISI ITOOTUYCCKOI'O
nepesoaga IMmpu 1TCpeBOAC TPCACTABIIACT coOoM SHAYUTCIIBHYIO HpO6H€My,
IMOCKOJIbKY MCPCBOOAYUKHN  CTAJIKUBAIOTCA C H€O6XOIII/IMOCTBIO COXPAaHUTb
CTUIIMCTUYCCKYIO OKPACKY, CMBICJIOBBIC KOHHOTAIIUH, OLCHKY, JKCIIPCCCUBHOCTDH
MNepeBOAUMBIX  CIWHMUII. Bce 910 Tpe6yeT OT TICPCBOJYMUKA  BBICOKOTO

HpO(l)eCCI/IOHaJILHOFO MacCTCpPCTBA.

Opurunain B. Ha6okor Y. JI>KOHCTOH
Tax oyman mon00oil nogeca, Thus a young scapegrace thought Such were a young rake's
Jlemst 6 nvuiu Ha NOYMOGBIX, as with post horses in the dust he meditations —
Bcesvuuneii eonero 3egeca flew, by will of Zeus, the high and just,
Hacneonux écex ceoux poomvix. by the most lofty will of Zeus the legatee of his relations —as horses
the heir of all his kin. whirled him through the dust.

B npuBeneHHOM BbIlle ¢parMeHTe HHTEpEC B MEPEBOAYECKOM AaCIEKTe
IPEACTABISAIOT IBE BbIACICHHBIE €IMHUIBI: TOBECA U MOYTOBBIE.

«bOJIBIIION TOJKOBBIM CJIOBaph» OMPEIECIISET JEKCHUYECKYI0 €IMHUILY nogeca
CICAYIOIMKUM 00pa3oM «MOJIOJION YeNIOBEK, HWINYIIUH pa3BiIcdeHUH, 3a0aB u
TPATAIIANA BpeMSsl JIESTKOMBICIICHHO; O€3/IebHUK, MPOKa3HUK» [15]. B comepxanuu
3HAYEHUs] JAHHOW JIEKCUYECKOW €IUHHUIIBI CONEPXKUTCA CEMa OTPULIATEIbHOMU
orieHKu (0Oe3nenbHuK, Mpoka3Huk). [Ipu nmepeBoje paccMarpuBaeMoin €UHUIBI Ha
aHrnuiickuii s3pik B. HaOokoB wucmonbp3oBan aHamor Scapegrace (archaic A
mischievous or wayward person, especially a young person or child; a rascal [17]),
a Y. /lxoucron — ananor rake (dated A fashionable or wealthy man of immoral or
promiscuous habits [17]). O6a mnpemIoXeHHBIX BapHWaHTa, Ha HAIl B3I,
CIOCOOCTBYIOT JOCTH)KEHUSI aJICKBAaTHOCTH MEPEBOJA, MOCKOJIbKY NEpeAaroT B
AHTJIMHACKOM TE€KCTE€ OCHOBHYIO OLICHOUYHYIO XapaKTEPUCTUKY JTUPUUECKOTO repost —

JIETKOMBICJICHHBIH, O0€3/1CTbHUK.




B paccmarpuBaemom (parmMeHTE HCIHOJB3YETCS TAKXKE Ppeallds noumosvle
(ycrap. Jlomagu, Ha KOTOPBIX OCYHIECTBIsUIach mepeBo3ka mouThl [15]). Tlpu
MepeBojie JaHHOM eNMHUIBI Ha pycckui si3bik B. HabGokoB ucnonb3yeT mpuem
KaJbKHPOBAaHHMS, BBOJS B aHTJIMHCKUN TEKCT coueTanue POSt horses. Tem cambim,
MEePEBOTYMK MOJTHOCTHIO BOCCO3/Ia€T 00BEM 3HAUYCHUS TIEPEBOAUMOM JIEKCUUYECKON
eanHulbl. Y. /[>KOHCTOH HCIONB3YET NMPUEM T'€HEPAIU3ALNH, ONyCKasi KOMIIOHEHT
noumosvie W UCTOJb3ys B CBOEM BapHaHTE MEPEeBOJa TOJbKO ciaoBo horses. Tem
CaMbIM, PEIUIUEHT TEPEeBOJAHOTO TEKCTa HEJOMOoJy4aeT Toro oobema
uHdOpMaIIMK, KOTOPBIN JOCTYIECH YATATEII0 OPUTHHAJIA TTIPOU3BEICHUS.

[IpuBeneHHbI HUXKE (PparMeHT MPEACTABIACT NEPEBOAUYCCKUM HHTEPEC IO
MPUYMHE TOTO, YTO B HEM HCIIOJB3YeTCs OTChUIKA Ha 0oJiee paHHEe MPOU3BEIICHHE
camoro aBtopa — «Pycman u Jlronmuia». I[lepeBoa cpelicTB HHTEPTEKCTYAIIbHOCTH
npeacTaBiIsieT coOOW 3HAUMUTENBHYI0 TEPEBOJUECKYI0 TpoOJeMy, KOTopas
pelaeTcss B HECKOJBKO 3TanoB. Ha mepBoM 3Tame mnepeBOJUMK JOJDKEH Cam
pacmo3HaTh aJIIO3MI0, YMeTh ee pacmudpoBaTh. Ha cremyromem sTame oH
JOJKEH Moao0paTh aJleKBaTHOE CPEACTBO Iepefadyd ajuTFO3MBHON  €IMHMIIBI
CpEACTBaMHU sI3bIKa IIEPEeBO/A.

Paccmotpum, kak mepeBomunku B. HaGokoB m Y. JI)KOHCTOH MOIONUIH K

PEIICHHIO 3aBJIICHHON TTPOOJIEMBI.

Opurunan B. HabGokoB Y. JI>kOHCTOH
Jpy3va JTroomunst u Pychana! Friends of Lyudmila and Ruslan! Friends of my Ruslan and Lyudmila,
C 2epoem moe2o pomana The hero of my novel, without preliminary feeler
bBes npeducnosuii, ceii sce uac without preambles, forthwith, let me acquaint you on the nail
Tozsonvme nosmnakomums 6ac. I'd like to have you meet. with this the hero of my tale

O6a nepeBoYMKa UCTIOIB30BAIM MPUEM KalbkupoBaHus. ClenyeT OTMETUTb,
yto Y. J[OHCTOH 100aBUJI B CBOM TEKCT MEPEBOJA YTOUHSIOUIYIO €IUHHUILY —
MECTOMMEHHME MY, KOTOPOE CIYXUT yKa3zaHHMEeM Ha aBTOpcTBO. Ha Ham B3rism,
MPEIOKEHHOE TEPEBOAUYNKAMHU B PACCMATPUBAEMOM NPUMEPE PELICHHE MOXKET
CUMTAThCS AJICKBATHBIM TOJIBKO IPU YCIOBUHM, YTO YUTATEIM TEKCTa IMEPEeBOAA
3HAKOMBI ¢ yKazaHHbIM mpousBeneHueM A.C. Ilymkwuna. B mpotuBHOM cityuae,

JaHHOE oOpaiieHue OyaeT HWMH HEMOHATO. MbI  cuMTaeM, 4YTO TIpUEM




KAIBKAPOBAHMUS B  OTHOUIEHUM  AJUTIO3MBHOTO  OOpamieHuss HEeoO0XO0IUMO
COMPOBOJUTHh KPAaTKUM IEPEBOJYECKUM KOMMEHTApUeM, B KOTOpOM Oyjer
YKa3aHO, 4TO P€Yb UJIET O COOTBETCTBYIOIEM ITpousBeaeHnu A.C. [lymkuna.

B crnenytomem ¢parmenTe mpeacraBiieHa ajUIIO3Msl Ha repost (PpaHIly3CcKOro
pomana «IIpuxmtouenust kaBanepa ®dobnaza» Kaua-batucrta JlyBe ae Kyspe, B
KOTOPOM TOJIHUMAETCSI TeMa OOMaHYyThIX CYIPYTOB:

E2o nackan cynpye nyxaeuwiti,

doobnaca oasHull yueHux,

U neoosepuuswiii cmapux

[Ipu mepeBoje Ha AHTIIMWCKUN S3bIK MMSI COOCTBEHHOE OBUIO TNEPENaHoO B

obounx BapHaHTax IIpHU IMMOMOIIHU TPAHCKPHUIIIHU.

B. Ha6okos Y. JI>KOHCTOH
him petted the sly spouse, the subtle spouse was just as loyal —
Faublas' disciple of long standing, Faublas'3 disciple for an age --
and the distrustful oldster. as was the old suspicious sage,

3 Hero of Louvet's novel about betrayed

husbands.

Y. JI>KOHCTOH HCIIOJB30BAJI TaKXK€ MEPEBOJUECKUM KomMMeHTapuh. Ha nHam
B3[JIS[,, JIAHHOE  TEPEBOJYECKOE  PEIIeHHE  CIMOCOOCTBYET — JOCTHIKEHHUIO
NEPEBOAYECKONM  aJI€KBATHOCTH,  IOCKOJBKY  MOJPa3yMEBAaE€MbIi  CMBICIH
BBICKA3bIBaHMS CTAHOBUTCS MIOHSITEH YUTATEIIO.

B crnenyromem OTpbIBKE NPH OMNPENEICHUM MECTa POXKACHUS JTUPUYECKOTO
repost pomana A. C. Ilymkun BeIOUpaeT onucaTeabHbIN criocod — Ha bpezax Heawi,
gyto mojapaszymeBaeT ropog Cankr-IletepOypr. UMeHHO 3TM (DOHOBBIM 3HAHHEM
JIOJIKHBI BIIAJIETh YATATEH, YTOOBI MTOHATH PACCMATPHUBAEMBI OTPHIBOK:

Onezun, 000pvlLl MOU NpUsIMeEny,

Poounca na opecax Heeul,

[Ipu nepeBoae Ha aHTIIMKUCKUMN S3BIK 00a MEPEBOTUMKA COXPAHUIN aBTOPCKUN
MIOJIXOJ] ¥ MICIIOJTh30BaJIM MTpHeM KaibkupoBanus: Onegin, a good pal of mine / was
born upon the Neva's banks (B. Haboxog), Onegin, my good friend, was littered /
and bred upon the Neva's brink (Y. /IxoncroH). Ha wHamr B3rjsja, JaHHBIH

(dparMeHT MpPOU3BEICHUS MOXKET MPEACTaBIATh CO00I MPOoOIEeMy MOHUMAHHUS AJIsI



PELUIINEHTOB NEPEBOAHOTO TEKCTa B CIIy4yae, €CIM OHM HE CMOTYT COOTHECTHU
JaHHbIC BBIpAXEHUA C ropogoM Ha Hese. Bo3MOXHO, m€peBOAYECKUMN
KOMMEHTapHUil MOT Obl PEIINTH JaHHYIO MTPOOJIEeMY.

[Ipu mepeBojie TOMOHUMHYECKOW peanuu Jlemnuii cad, NPEICTABICHHOW B
MpUBEJICHHOM HIbke ¢parmente, B. HaOokoB ncnosib30Bai nmpruemM TPaHCKPUIIIIMU

(Letniy Sad), a Y. [I)xoncToH — nonykajibkupoBanus (Letny Park):

Opurunan B. HabokoB Y. JIxoHCTOH
Crnezxa 3a wanocmu 6panun scolded him slightly for his pranks, | a mild rebuke was his worst mark,
U 6 Jlemnuit caod 2yisimo 600U and to the Letniy Sad took him for | and then a stroll in Letny Park.
walks.

Ha moil B3rnsa, naHHell ¢parMeHT Mor Obl OBITH CONMPOBOXKACH KPaTKUM
NEPEBOTYECKUM KOMMEHTapUeM O TOM, YTO peub UAET 00 u3BecTHOM B (CaHKT-
[letepOypre mapkoBoM aHcaMmOje, NaMSATHUKE CaJ0BO-MIAPKOBOTO HMCKYCCTBA
nepsor Tpetn XVIII Beka, mis npenynpexaeHus BO3MOXHOIO HEIIOHUMAHUS CO
CTOPOHBI UATATENS IIEPEBOJHOIO TEKCTA.

B npuBeneHHOM HMXKE OTPBIBKE MCIIOJIB3YETCs aJUII03Usl HAa APEBHEPUMCKOTO
noasta [lyonus OBuaus HazoHa, M3BECTHOTO MIMPOKOM ayqUTOPUU COBPEMEHHOTO
yuTaTenss kKak OBWAMHM, KUBLIETO B AMOXY IMPAaBICHHUS HMIIEpatopa ABrycTa.
A.C. IlymikuHn ucnosb3yet ums Hazon:

bvina nayka cmpacmu nesicnoti,

Komopyro eocnen Hazon,

B. HaGoxoB, KOTOpHIil BUEN CBOIO 3a/layy KaK MEpPEeBOAYMKA TIEPeaTh TEKCT
poMaHa MaKCHUMalIbHO OJM3KO K OpUTHMHANY, TaKKE HCIIOJIB3YyEeT ATO HUMS B
anrnuiickoir Bepcuu Naso: was the art of soft passion / which Naso sang.

Y. IxoHcTtoH ymotpeOisser ums Ovid, mox KOTOpeIM JTaHHBIA TOAT Oolee
u3BecteH: this was the science of that passion / which Ovid sang. Tem cambim,
NIEPEBOIUMK pelmaeT MpoljaeMy JOCTUKEHUS aJeKBAaTHOCTH NIPH INEPEBOJE,
MOCKOJIbKY PELMIIUEHT MEePEBOIHOTO TEKCTa MOJYYUT JOCTATOUHYIO UH(OPMALINIO
IUISL AEKOAMPOBAHUS CMbICIIA IPOU3BEACHUS.

Takum oOpa3om, NpU NEPEBOJE JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUX CPEACTB ObUIN

321(1)I/IKCI/IpOBaHBI NpUMEPbI  HCIIOJIB30BAHHA IMICPCBOAYHMKAMH IICPCBOJUYCCKHUX


https://ru.wikipedia.org/wiki/XVIII_%D0%B2%D0%B5%D0%BA

OpPUEMOB KaIbKUPOBAaHUS / TONYKaJbKUPOBAHUSA, TPAHCKPUMIINH, T0a00pa
(YHKLIMOHANBHOTO aHajora, reHepaiu3zauud. Ha rpaMMaTHueckoM YpoBHE
[EePeBOJYMKH HUCHOIb3YIOT CHHTAaKCHYECKOEe YIOAO00JIEHHE, CHHTAKCHYECKYIO
3aMeHy.

Ha woii B3rmsg, B psae ciaydaeB KyJbTYpPHO-MAapKHPOBAaHHBIX €IUHUIL
nenecoodbpasHo Obulo Obl J100ABUTH KpaTKUW MEpPEeBOAYECKUI KOMMEHTapHil,
9TOOBI YUTATENh MEPEBOJHOTO TEKCTa MOT TOJYYUTh MAaKCHUMAaJbHO ITOJHBIN
00BpeM HHpOpMAIHH, HEOOXOAMMOMN AJIsi MOHUMAaHUS JaHHOTO MTPOU3BEICHUSI.

HHTepec paccMaTpruBaeMOro B paMKax JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS TPOU3BEIACHHS
IPECTABIISACT U C TOUYKH 3PEHUS MEPEBOJIa TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIHA.

[IpuBeneHHbIid HUWKE (PparMeHT TPECTAaBISICT COOOW B OpPUTHMHAIE IMPHUMEP
NpeJIOKEHHs, OCJIO)KHEHHOTO  IepedncieHueM. llepeBogumkaM — yaanoch
COXpaHUTh CHHTAaKCHYECKYIO CTPYKTYpY IEpPEBOJIMMOTO MPEIJIOKEHHUS 3a CYET

HCITIOJIb30BAHUA IIPpUEMA CUHTAKCHUYICCKOI'O yl'[OIIO6JI€HI/I}I.

Opurunan B. HaGokoB Y. JI>kOHCTOH
Kaxk pano moz on nuyemepume, How early he was able to How early he'd learnt to dissemble,
Taums nadedxcody, pedHoéams, dissemble, to hide a hope, to make a show
Pasysepsams, 3acmasums eepume, conceal a hope, show jealousy, of jealousy, to seem to tremble
Kazamvcs mpaunovivm, usnvieamo, shake one's belief, make one or pine, persuade of yes or no,
Asnamucst 20pObiM U ROCTYULIHBIM, believe, and act the h9umble or imperious,
Buumamenvnvim une seem gloomy, pine away, the indifferent, or the deadly
Ppasnooyunwim! appear proud and obedient, serious!

attentive or indifferent!

B caenyromem ¢parmMeHTe B pyCCKOM BapHaHTE UMEET MECTO HMCIIOIb30BaHUE
npuema uHBepcuu: Eeo nackan cynpye nykaswviu. llepeBomunku mepenanu 3TOT
OTPHIBOK HAa AaHTIIMUCKUHN S3bIK TO-pa3sHoMy. B. HabGokoB npumenwn mnpuem
CUHTAaKCUYECKOr0 YMOAO0OJIEHUS U COXPaHWUJ MHBEPTUPOBAHHBIN MOPSIOK CJIOB B
npemioxennn: him petted the sly spouse. Y. JI>kOHCTOH HCITOJIE30BaJ IEIIOCTHYIO
JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKYI0 TpaHCHOpMAIHIO, B pe3yibTaTe KOTOPOH WHBEPCHUS
coxpaHeHa He Obuta: the subtle spouse was just as loyal.

B mpumepe Huke B PYyCCKOM BAapHAHTE MCIOJb3YETCS HWHBEPTHUPOBAHHBIN
MOPSAIOK CJIOB B OTHOLICHWUW JOINOJHEHUS HA 6eyep, KOTOPOE HAXOIUTCS B

Mpeno3uunn K ckazyemomy. lIpu nmepeBoae Ha anrmuiickuil si3blK Y. J[XKOHCTOH



UCIIOJB3YET CHUHTAKCUYECKYI0 TpaHc(hopManuoo, o(opMmisis NpeUIoKEHHE B
COOTBETCTBUM € HOPMaMM CHHTAKCUYECKOW OpraHu3aly TJIABHBIX U
BTOPOCTENEHHBIX YJIEHOB MpPEMJIOKEHUsI B aHriuiickom s3bike. B. HaOokos
TPaHCPOPMHUPYET MPEAJTOKEHHE B HHBEPTUPOBAHHOE, BBIHOCA JOMOJIHEHHE B

MMPCIO3UIUIO K 000MM TJIAaBHBIM WIECHAM MMPpCAJIOKCHHA.

Opurunan B. Ha6oxkoB Y. JI>kOHCTOH
Ymo? Ipuenawenvs? B camom What? Invitations? Yes, indeed, What? Invitations? Yes, three
Oere, to a soiree three houses bid him. houses
Tpu ooma na eéeuep 306ym. have each asked him to a soirée.

[Ipu mepenaue Ha AHTIIMMUCKUNA S3BIK CIEAYIOIIETO MPEIJIOKEHUS B 000MX
nepeBogax Obla WCIOJIb30BaHA CHUHTAKCUYECKash 3aMEHa, KOTopas COCTOMT B
U3MEHEHUM CUHTAKCHMYECKOW CBSI3M B TMPEIJIOKEHUH. B TeKcTe pycckoro
OpUTMHAJa HCHOJIb3YETCS HEOINPENCIICHHO-TUYHOE MPEIJIOKEHUE C OIMYLICHUEM
nojuiexamero: bwiganro, on ewe 6 nocmene: / K nemy 3anucouxu necym. B.
HabGoxoB ucrnonb3oBai Ajig Nepeiadyud paccMaTpuBaeMoro (parMeHTa MacCUBHYIO
koHcTpykimio: It happened, he'd be still in bed / when little billets would be
brought him. Y. JI>koHCTOH HCITOJIB30Bal OINPEACACHHO-INYHOE IPEII0KCHHE:
Some days he's still in bed, and drowses, / when little notes come on a tray. Ha
HaIll B3TJIsi7, HauOoJyiee yayHbIM B pacCMAaTPUBAEMOM CIlydae SIBIISIETCS BapHaHT
B. HabGokoBa, MOCKOIbKY B HEM COXpaHSETCS CEMaHTHKAa MACCHUBHOCTH,
aKTyaJu3npyemasi B PyCCKOM TEKCTE.

Kpome Toro, B oOomx BapumaHTax OblJa HM3MEHEHA CBSI3b MEXKIY YacCTIMU
CJIOHOTO TIPEJIOKECHUS: B PYCCKOM TEKCTE UCTIONB3YyEeTCsl O€CCOl03Has CBSI3b, a B
AHTIIMICKUX TIEPEeBOJIaX — COIO3HAs TPU TIOMOIIH coro3a When.

[Ipu mepemaue rpamMMaTHYECKOTO CBOeoOpasmsi pomaHa B ctuxax «EBreHuii
Onerun» A. C. IlymikuHa C pycCKOro s3blKa Ha AHIJIMICKHI MMEepPEeBOTUMKH
UCTIONIB3YIOT ~ pa3fNuYHble TPUEMBl W TpaHCPOpMalluu: CHHTAKCUYECKOE
ynoao0JeHre, CHHTAKCUYECKYIO 3aMEHY.

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTENIbHBIM aHAIN3 TIEPEBOJOB HA AHTIIMUCKUN S3BIK
pomana B ctuxax A.C. Ilymkuna «EBrenuid OHeruH», BBIIOJIHEHHbBIN
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pUGMBI,  JEKCHKO-CTUJIUCTHYECKOTO  OGOopMIICHHSI HW  TpaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKITUI TIPOU3BEICHHUSI.

B pesynbTaTe OBLIM BBHISBICHBI 3HAYMTEIBHBIE PACXOXKICHHS B aCICKTE
neperaud puMbl yKa3aHHBIMU TICPEBOTYMKAMH, YTO OOYCIIOBIEHO pa3HBIMU
nmparMaTudeckuMu 3aaadamu. B. HabokoB He coxpaHseT pudMy opuruHaia, B TO
BpeMsi kak Y. J[PKOHCTOH CTPEMHUTCS MaKCUMaJIbHO BOCCO37aTh PUDMHUECKYIO
CTPYKTYPY, IPEICTABICHHYIO B OPUTHHAJIE TIEPEBOIUMOTO ITPOU3BEICHUS.

[Ipy mepeBojie JTEKCHKO-CTHIMCTUYCCKUX CPEACTB OBLIM 3a(UKCHPOBAHBI
PUMEPbI UCTIIOJIb30BaHUS TEPEBOMYMKAMHU PA3IUYHBIX TIEPEBOTICCKUX TPHEMOB
KaJbKUPOBAHUS / MOJIYKaJIbKUPOBAHUS, TPAHCKPHIIIUH, nooopa
(YHKIIMOHAJIBHOTO  aHajora, TIEHepalu3allii. BblIeJICHHBIE TPUEMBI U
TpaHCHOpPMAILUK B PSAJIC CIydaeB CHA0XKAIOTCS MEPEBOIYMKAMU KOMMEHTAPHIMHU.
[Tpu mepegade rpaMMaTHYECKOTO CBOCOOPa3Usi pOMaHa MEePEBOIMKH UCTIONB3YIOT
CUHTAKCHUYECKOE YIO00JIEHHUE | CHHTAKCUYECKYIO 3aMEHY.

B oTHOmIEHNN KyIbTypHO-MapKHPOBAHHBIX €IMHUIL CUUTAIO IIEJIECO00pa3HBIM
N00aBUTH KPATKUH MEPEBOTUECKUN KOMMEHTApUi, YTOOBI YATATENh ITEPEBOTHOTO
TEKCTa MOT TMOJYyYUTh MAaKCUMaJIbHO TMOJHBIM 00beM HHPOpMAIUU, HEOOXOIUMON

AJIA IIOHUMAaHHWA JaHHOT'O IIPOU3BCIACHUA.
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